AUTOBIOGRAFICKÉ ODRAZY 

OBDOBÍ KRIMINÁLNÍCH DELIKTŮ 

V "LESNÍ RŮŽIČCE"


Vážení a milí přátelé a přátelé Karla Maye,


Pro své letošní vystoupení jsem zvolil téma Autobiografických odrazů období kriminálních deliktů v "Lesní růžičce". Jde o první z kolportážních románů, psaných pro Münchmeyera a zároveň také o první solidně a pravidelně placenou práci vůbec. Najdeme v ní jakýsi nástin Old Shatterhanda (byť v jiné profesi, zato s henryovkou) i Vinnetoua. Ale především v ní najdeme samotného Karla Maye. Probleskuje nám z textu častěji, než by  člověk při čtení poutavých příběhů čekal, a v souvislostech, které se mohou zdát nelogické. Vydejme se tedy po stezkách myšlení a úvah, záměrně prošlapávaných i bezděčně přeběhnutých a podívejme se tak trochu do spisovatelovy dílny - jak se píše román.


Když Karel May začal psát svůj "Velký odhalující román o tajemství lidské společnosti" s hlavní postavou německého lékaře Dr. Sternaua, který byl delší dobu asistentem profesora Letourbiera v Paříži a nyní je na cestě do španělské Manresy, aby vyléčil roky slepého (nevyléčitelně slepého, jak řekli lékaři) a ledvinovými kameny nemocného hraběte Emanuela Rodrigandu, prosvítá zde nejen přání mladého Maye studovat gymnázium a pak univerzitu a stát se lékařem, ale také jeho podvodnický (ovšem z medicínského hlediska ne zcela neúspěšný) výstup v roli Dr. Heiliga, očního lékaře, v saském Penigu dne 9. 7. 1864. Obsazení postavy hraběte Emanuela, tak důležité pro román, trpícího dlouholetou, údajně nevyléčitelnou slepotou, kterou svým zásahem vyléčí Karel Sternau, signalizuje několikaletou slepotu malého Karla, trvající do pátého roku jeho života, a záchranu jeho zraku lékaři v Drážďanech, pravděpodobně v březnu 1846.


Když Sternau při svém krátkém zastavení v Manrese vyzvídá od Mindrella, dozvídá se, že on je ubohý, čestný ďábel, pašerák, jemuž ale může důvěřovat, neboť je lepší než mnozí jiní, kteří jím opovrhují. S touto charakteristikou mohl Karel May dost dobře odkazovat i na sebe samotného, na své tehdejší skutečnosti, které na něho vrhají podezření ze všeho možného a on zdůrazňuje, že si zasluhuje důvěru.


Poté May píše, že Sternau, když se musel v Paříži rozloučit s hraběnkou Rositou, zápasil jako obr s žalem, který rozrýval jeho srdce a zatínal drápy do jeho života, sám... Tento odkaz na ohromný zápas s bolestí je velmi případný. May tím mínil zápas o lásku. Snad zde také poukazoval na svůj těžký boj s vnitřními hlasy, které na něho čas od času zle doléhaly.


Velkolepé vystoupení Sternaua při jeho prvním setkání s podplacenými španělskými lékaři a falešným hrabětem Alfonsem odráží také Mayovo vystupování při několika jeho podvodech (např. jako policejního poručíka von Wolframsdorf atd.), dále snad vyjadřuje i jeho tajné přání takto vystupovat. 


Už v expozé románu nás May v Pyrenejích seznamuje s žebrákem Manuelem Sertanem, který je jako osamělý poutník na cestě a který potřeboval napít a odpočinout svým unaveným údům, a jehož oblečení mu visí kolem těla skoro jako cáry. Tento obraz nám snad může ukázat Karla Maye v jeho tuláckém období na cestě do Valkeřic v severních Čechách. Čtenář se z žebrákova povzdechu dozvídá: "Nyní jsem se prožebral zeměmi i moři, abych se smířil s nebem... Pane na nebi, odpusť mi!" a tu se vynořuje domněnka, že uprchlý (a mezitím značně zchátralý) Karel May pociťuje hlubokou lítost nad svými delikty. Náhlé zvolání strážce tábora lupičů "Co tu chceš?" mohl snad May slyšet na své osamělé cestě chebským údolím. O něco později nese jeden z lupičů nemocného žebráka temnou chodbou, vedoucí do nitra hory. Po obou stranách chodby byly malé kobky, vytesané ve skále, které sloužily jako ložnice. Několik jich bylo opatřeno těžkými okovanými dveřmi, takže se zdálo, že slouží za vězení. V těchto obrazech, se kterými se setkáme i později v "Hulánovi", předvádí spisovatel realitu vězeňských ústavů, s níž se tak dlouho seznamoval. Když pak o několik řádek dál čteme: "Ale co je tělesné utrpení proti mukám ducha. ta jsou strašlivá, můj synu. Chraň se, abys je někdy poznal", tak zde poznáváme výkřik vnitřního utrpení spisovatele, který vzpomíná na tak strašlivě naléhající "vnitřní hlasy", o kterých May vypráví ve své autobiografii.


Mučivé noci v osamělé, tmavé cele Ostersteinu a Waldheimu promítá spisovatel do prožitků Mariana, který - když se vrátil do své ložnice u lupičů - celé noci nenachází klid, protože ho zaměstnává otázka tajemství jeho původu.


Pokud budeme pozorně studovat samomluvu hejtmana lupičů, můžeme se dozvědět přesnější údaje o provedené výměně dětí a o hejtmanově úmyslu vyslat Mariana do Rodrigandy, aby něco zjistil o rodinných poměrech hraběte, protože Mariano je jediný, kdo je k tomu vhodný, pak musíme vzpomenout na "aféru Stollberg" a na žádost starého Pollmera, aby May pátral v Niederwürschnitz. Když se pak Mariano vydá na cestu do Rodrigandy jako poručík Alfred de Lautreville, vytane nám vzpomínka také na Mayův kriminální výstup v roli policejního poručíka von Wolframsdorf ve Wiederau.


V útocích španělských lékařů, které najal Casparino Cortejo pro své zločinné plány, proti Karlu Sternauovi nechává Karel May zaznívat formulace, které ukazují na jeho někdejší vystoupení jako Dr. Heiliga v Penigu a které také zesměšňuje: doktoři urážení Sternaua jako cizího obskurního medika, zatímco hrabě Emanuel se energicky ohrazuje, aby byl Dr. Sternau označován za podvodníka a eskamotéra. Ve větě kde je nemocný, tam poroučí vždy lékař je vyjádřeno přání Karla Maye, neboť by tuze rád žil jako "poroučející".


Když Cortejo zasvěcuje lupiče, které najal k přepadení Sternaua a ptá se na kapuce, aby nebyli poznáni, můžeme číst: "Jak lehce by nás mohli vidět a pak poznat." Když byl Karel May po svém zatčení 2. 7. 1869 v Hohensteinu na příkaz státního návladního Taubeho převážen z Mittweidy z místa na místo k vyšetřování, měl všechny důvody k obavám, že ho poškození znovu poznají.


Ma Mayův útěk po tomto zatčení (26. 7. 1869 u Kuhschnapelu, mezi Hohensteinem-Ernstthalem a Glauchau) si vzpomeneme, když se v souvislosti se zadržením jednoho z atentátníků na Rodrigandě dozvídáme: "Musíme najít východisko. Musíme zajatce osvobodit." Pozoruhodný se přitom zdá i Mayův odkaz, že "se mu (rozuměj Sternauovi) dá dostal na kobylku jen lstí" - Karlu Mayovi se dalo dostat na kobylku také jen lstí!


Hluboce dojemná a zvláště pozoruhodná je třísloková báseň Hledám tě, otcovský dome, ...hledám tě, ó mateřské srdce, ... hledám tě, ó ruko otcova..., kterou May postavil před třetí kapitolu. Tato tři přání - otcovský dům, mateřské srdce, ruka otcova - odkazují na nedostatek nebo dokonce traumata, vězící hluboce v duši tehdy 40-letého Maye: proč výslovně tvrdí, že hledá mateřské srdce, otcovský dům, ruku otcovu, ne ale otcovské srdce?


Poté, co se už zmíněný atentátník s Cortejovou pomocí osvobozuje a prchá, čteme: beze stopy zmizel tak nepochopitelně, že jsme to nedokázali vysvětlit. A později: Pátrání nemělo ani ten nejmenší výsledek. - Karel May ve skutečnosti beze stopy zmizel 26. 4. 1869 a všechna pátrání byla bezvýsledná - až do 4. 1. 1870 ve Valkeřicích.


Ostatní dva atentátníci se pokoušejí vrátit se do tábora lupičů a využívají zejména jen ty cesty, na nichž nelze čekat příliš častá setkání - stejně jako Karel May na cestách mezi různými místy svých činů na jaře 1869 a na dlouhém pochodu do severočeských Valkeřic. V rozhovoru s uprchlým atentátníkem čteme: "Dozvěděl jsem se, ... že tě (rozuměj mě!) budou transportovat. Tak jsem se rozhodl tě (rozuměj sebe!) osvobodit." Karel May byl ve skutečnosti v červenci 1869 transportován (z místa na místo jeho činů - ke konfrontacím s poškozenými) a rozhodl se osvobodit! později byl transportován ještě často: z Valkeřic do Benešova, dál do Děčína, do Mittweidy a nakonec do Waldheimu. A tato hořká zkušenost ho mohla přivést k větě: "To vypadá, jakoby transportovali těžkého zločince!" Mohlo to být také zvolání, které slyšel během jednoho z těchto deprimujících transportů od někoho z kolemjdoucích.


Když Sternau vyhledal falešného hraběte Alfonza ve vězení, kde byl držen za své zločinné jednání při oční operaci hraběte Emanuela, vkládá mu May do úst větu: "Zveřejním vaše jednání v novinách a předám vás soudu!" - Mayovy delikty byly - ve formě zatykačů - zveřejňovány v novinách s cílem vystopovat ho, zadržet a předat soudu.


Když se hrabě Emanuel následkem jedu pomátne a nezná svoji identitu, musí se na něho lékař sternau z diagnostických důvodů osopit: "Přiznej se, kdo jsi!" Tento energický rozkaz musel May slyšet během doby věznění častěji.


Když se hrabě Emanuel ztratí a probíhá pátrání po něm, slyší čtenář z úst falešného Alfonsa slova: "Násilím mi upírají právo myslet, mluvit a jednat!" Jinými slovy, toto právo mu bylo z donucení odňato - stejně jako Karlu Mayovi v čase detence.


Později nadlesní Rodenstein v Rheinswaldu u Mainzu energicky poučuje policistu, který k němu přichází velmi lehkomyslně, o jeho nedostatku zdvořilosti. Slyšíme: "Protože na to mám právo!" Nakonec cizinec říká, poté, co zaujal správné držení těla, s vážnou tváří: "Jsem velkovévodský hessenský policejní komisař. Promiňte, pane nadlesní!" V této scéně přesně vidíme Karla Maye z 29. 3. 1869 stát jako "policejního poručíka von Wolframsdorf" - alespoň si to tak 27-letý May přál. Ve sdělení policejního komisaře, že Dr. Sternau je hledán zatykačem, se odráží skutečná vyhláška o zatykačích na Karla Maye a Rodensteinova nedůvěřivá otázka "Jste skutečně velkovévodský hessenský policejní komisař?" stejně jako dotaz "Máte legitimaci? Já vás neznám" poukazují na obavy, které May přirozeně musel při svých podvodnických kouscích mít.


Když nakonec čteme, že policista s přísnou tváří Rodensteinovi říká: "Pane nadlesní, nechci se dočkat, že se mnou budete tropit své šprýmy ... To bych si musel bezpodmínečně vyprosit!", ocitneme se ve vzpomínkách u policejního výslechu Maye v Benešově a Děčíně, když vyslýchajícímu policistovi přednášel svůj wadenbachovský příběh, který se brzy ukázal být fikcí.


Pozoruhodná se zdá být i Mayova informace, že se státní návladní, mezi svými spisy málo vstřícný, cítil mimořádně otřesen, když ho Sternau přivedl ke stále ještě nemocné Rositě. Karel May si zde jistě přál, aby žalující státní návladní zůstali vstřícní také k jeho lidským problémům a také pociťovali jisté otřesení s ohledem na jeho duševní stav v době procesů (1862 v Chemnitz, 1865 v Lipsku a 1870 v Mittweidě) - tak, jako mainzký návladní při pohledu na nemocnou Rositu.


Na prvních stránkách zaragozského příběhu vévody Olsunny potkáváme malého, slabého vychovatele Sternaua, stojícího před dlouhým, vyzáblým nadřízeným, bankéřem Salmonnem - obraz mladého učitele Maye na podzim 1861. Současně několikrát čteme o výpovědi z pracovního poměru učitelky Wilhelmové a musíme přitom myslet na okamžité propuštění Maye z místa učitele chudinské školy v Glauchau v říjnu 1861.


V "personálním nastavení", které Karel May zvolil, totiž že se vychovatel Sternau později stane v domě bankéře Salmonna v Zaragoze nevlastním otcem a vychovatelem Karla Sternaua, zosobnění naddimenzovaného přání Karla Maye, se zdá být ukryto více motivů: vychovatel Sternau byl zjevně velmi rozumný a láskyplný otčím malého Karla Sternaua, vlastního syna vévody z Olsunny - ale byl právě spíš otčímem než vychovatelem (také v ambivalenci tohoto pojmu, který podprahově odkazuje na špatné výchovné praktiky Heinricha Augusta Maye). Za druhé není podle tohoto personálního nastavení malý Karel Sternau vychováván svým vlastním otcem, nýbrž otčímem: vzpomeňme, že Heinricha Maye také nevychovával jeho vlastní otec (v kostelní knize v Hohensteinu je zapsáno: "otec neznámý"), manžel jeho vlastní matky Johanny Christiany Mayové, rozené Kretschmarové. Ten byl ale otčímem. Snad hraje tato reálná personální konstelace v rodině Heinricha Augusta Maye jistou roli v tomto personálním nastavení, které Karel May zvolil.


Poté, co vévoda z Olsunny, převlečený za Peršana, přepadne ve své nezřízené touze slečnu Wilhelmovou (nemůžeme zde nevzpomenout na Mayovu matku Christiane Wilhelminu Mayovou), ta se stáhne zpět a my čteme: Chtěla se izolovat, chtěla být sama. Přepadal také Christianu Wilhelminu Mayovou někdy její muž, jemuž tělesně nestačila? Ostatně se zdá užití pojmu "izolovat" v této souvislosti podivné. Snad se zde odráží (pro Maye asi nevědomky) jeho přání, vyjádřené v Ostersteinu a Waldheimu "být umístěn v izolaci".


Když se slečna Wilhelmová dozví, do jaké sprosté, úskočné záležitosti ji vévoda z Olsunny vylákal, popisuje Karel May její situaci slovy: z výšky vysněného štěstí se hned prvního dne zřítila dolů. Tato věta až příliš zřetelně signalizuje zlou událost z 26. 12. 1861 (Mayovo první zatčení v hostinci Tři labutě v Hohensteinu, pro takzvanou krádež hodinek), čímž se učitel May a zároveň i jeho rodiče - tedy i matka Christiane Wilhelmina - zřítili z výšin vysněného štěstí, z místa učitele, jehož získání mu umožnily jen veliké osobní oběti celé rodiny.


Na začátku mexické části románu musí falešný hrabě Alfonso na haciendě del Erina překonat kvůli svému ničemnému jednání překonat citelné pokárání Pedra Arbelleze a jeho přátel, které ho přimělo k neohrabanému, bezmocnému hněvu: Hodil ubrousek na zem, dupal nohama a skřípěl zubama: "To si odpykáte, a to brzy, brzy, brzy."  Když vzpomeneme na Mayův spis "Moje zpověď" z 28. 5. 1908 a jeho líčení duševního stavu po prvním zatčení a odsouzení a na výbuch zoufalství nad zrušením jeho seminárního vysvědčení, tak bude jasné, že Alfonsův bezmocný vztek by mohl nakonec být zobrazením zlosti a vzteku mladého Maye, vzhledem k nastalému neštěstí, pro které měl jen velmi málo vlastního ospravedlnění.


Mayův obšírný popis jízdy divokého hřebce na haciendu del Erina by mohl být také odrazem těžkostí, které měl May s koněm na cestě do Höckendorfu u Glauchau, kterého ukradl 4. 6. 1869 hostinskému Schreyerovi v Bräunsdorfu. May nebyl žádným jezdcem a v zacházení s koněm zcela nezkušený.


V ráně kyjem do hlavy, kterou dostal Anton Helmers, Hromový šíp, od falešného Alfonsa a pod níž se zhroutil v jeskyni královského pokladu můžeme poznat onu psychickou ránu palicí, jíž May emotivně popsal v "Mém životě a snažení" jako účinek svého nespravedlivého zatčení dne 26. 12. 1861 v Hohensteinu.


Když Henrico Landola a Pablo Cortejo připravují zločinné odstranění hraběte Ferdinanda de Rodriganda (umělá strnulost v důsledku podání jedu) a jeho transport v koši na Landolovu loď pod Veracruzem, upozorňuje Cortejo Landolu: "Celníci jsou pozorní chlapi" - a ještě "musím vás varovat před celníky" - na svých toulkách se musel Karel May při překračování sasko-rakouských hranic bezpodmínečně chránit před celníky, neboť byl bez dokladů a přinejmenším pro jeho zevnějšek by ho celníci zatkli jako podezřelou osobu.


Aby uloupil poklad Miztéků, angažuje falešný hrabě Alfonso tlupu Komančů. Jejich vůdce po dohodě žádá "dřevěnou dýmku, aby kouřili tabák". Jde o vzpomínku - i když lehce modifikovanou - na cigaretovou dýmčičku, z jejíhož protiprávního užívání byl May při svém zatčení 26. 12. 1861 v Hohensteinu - kromě tzv. krádeže hodinek - obviněn.


Biografický odkaz zvlášť zajímavé epizody se vynořuje ve vyprávění španělské baleríny Hanetty Valdezové v rozhovoru s Henrico Cortejem o nadšeném uctívání, které jí prokazuje starý hrabě Manfredo de Rodriganda. Mimo jiné se zde dozvídáme: "Tak jsem ho nadchla, že šel z divadla rovnou ke klenotníkovi, aby mi koupil ten šperk." Přirozeně se můžeme jen domnívat, ale je možné, že zde hluboko pod povrchem jeho duše může být zasutý zážitek krádeže kožešin v Erlerově obchodě v Lipsku: May jde z "divadla" ne ke zlatníkovi, ale ke kožešníkovi, aby pro zbožňovanou koupil šperk - kožich, který pak ovšem nezaplatil.


Při tichém a opatrném navazování známosti malíře Oty von Rodensteina s vévodskou dcerou Florou z Olsunny vkládá May zavrženému synovi do úst následující slova: "Jsem prokletý a nesmím se odvážit natáhnout ruku po srdci, které mi chce patřit. Jsem jako mladý orel, ... kterému zlomili křídla a on sedí osamělý a opuštěný mezi skalami" ... To byly pronikavé výkřiky bolesti, které vyrážely z hloubi mučené hrudi. Tak se sám mohl vidět Karel May po svém propuštění z Waldheimu a posuzovat svoji situaci. Výraz "sedí osamělý a opuštěný mezi skalami" mohl trefně popisovat jeho situaci mezi studenými zdmi vězení.


Velmi detailně líčí spisovatel zatčení strážce majáku Gabrillona v Avranches, u něhož byl držen zajatý hrabě Emanuel Rodriganda. Živé líčení této události ("tím pokusem o útěk potvrdil svoji vinu") ukazuje na to, že May zde zpracoval osobní zkušenost. Za jistých okolností zde mohlo sloužit jako model jeho zatčení v Lipsku (26. 3. 1868).


Poté, co Sternau osvobodil nemocnou Rositu de Rodriganda z kláštera, podařilo se mu odjet do Rheinswaldu. Gasparino Cortejo k tomu píše svému bratrovi do Mexika: "Doktor Sternau nám unikl..., takže uprchl přes hranice." Vzpomeňme, že May po svém útěku 26. 7. 1869 také unikl, a to přes hranice do severních Čech v Rakousko-Uhersku.


Sternauova diagnóza po lékařském vyšetření těžce raněného Antona Helmerse na haciendě del Erina: "Náš bratr není šílený, nýbrž duševně narušený, takže mu lze pomoci." Toto lze interpretovat také jako Mayův odkaz na jeho vlastní občasné panické stavy s vnitřními hlasy, které však byly léčitelné. Pokud jde o tento úder falešného hraběte Alfonsa, Sternau dále říká: "Tohle řemeslo mu zarazíme a on všechny své zločiny odpyká." - Tak se také s Mayem skutečně stalo.


V rozhovoru Sternaua s mexickým poručíkem Parderem na haciendě del Erina padá věta: "Musíte přece připustit, že naše postavení v občanském, intelektuálním a morálním ohledu není stejné." V době po Waldheimu bylo přirozeně hlavním Mayovým přáním, aby byl ve jmenovaných ohledech postaven na roveň alespoň každému průměrnému občanu. Sternau dál poručíka poučuje: "Přiznat se může jen zločinec soudci a já jsem stejně tak málo zločincem jako vy soudcem." Zde hovoří May z vlastní hořké zkušenosti a vkládá svému vysněnému Já do úst prohlášení, že není zločincem.


Sternauovo definitivní prohlášení "ostatně já sám jsem doktor" je podmíněno dramaturgií románové scény, zároveň ale dává problesknout vzpomínku na výstup "Dr. Heiliga". Lékařský motiv je ještě mnohem jasnější a nepřehlédnutelnější, když May v souvislosti s duelem Sternau - Verdoja říká: "U rytířů byl jeden, který chtěl být kdysi lékařem, ale kvůli špatnému způsobu života byl vyloučen." Karel May byl vyloučen - z učitelského semináře ve Waldenburgu.


Když se kapitán Landola zdržuje pod falešným jménem v hostinci "Magdeburský dvůr" v Berlíně a Kurt Helmers ho tam vyslechne, napadnou nás pasáže v Mayově textu: "Musím vám říci, že jsem přede dvěma hodinami nebyl ve svém hostinci k nalezení." Obchodníka Reimanna z Wiederau přivedl May alias policejní poručík von Wolframsdorf do hostince v Claussnitz, kde ho zanechal a nebyl k nalezení nejen dvě hodiny, nýbrž zmizel docela. Na Mayův výstup v roli policejního poručíka musíme ostatně myslet i při větě "strhl ho k této neopatrné důvěřivosti poctivý obličej důstojníka?" - obchodník Reimann byl příliš důvěřivý.


V souvislosti s událostmi kolem bankéře Wallnera v Mainzu se kurt Helmers ptá po jednom pánovi a slyší: "Ještě před čtvrt hodinou jsme zde jednoho měli; ten se ale rozhodl zcela neočekávaně odcestovat." - "Vlakem?" ptá se Helmers dál. V dobách svých deliktů musel May z různých příčin nečekaně odcestovat, také vlakem.


Při prvním setkání Černého Gérarda s Resedillou v Pirnerově hostinci May zdůrazňuje, že dívka byla zdvořilá a skromná - jak také mayovi často potvrdily jeho oběti. O něco později charakterizuje autor Černého Gérarda, někdejšího pařížského garotéra Gérarda Masona, jako kajícníka s ručnicí, který si dal za úkol zbavit savanu od zločineckého neřádu. I to je odraz Karla Maye, píšícího romány, kajícníka s perem v ruce, který si ve své oblasti dal úkol. Jen si vzpomeňme na názor starého Maye - "Problém Karla Maye je problémem lidstva."


V části o Juarezovi May několikrát posuzuje situaci a působení prezidenta Juareze a formuluje přitom věty, v nichž hodnotí také svoji vlastní situaci (nutně ze subjektivního hlediska): "Juarez (= May) čestně nesl tíhu neštěstí, nezaviněného neštěstí ... Byl to zázrak, že během svého nezaviněného exilu (= vězení) se v něm sbíraly myšlenky, které nyní měly snahu explodovat ven - a vyjádřit se snad ve spisovatelské činnosti? Tento výklad ještě podtrhuje věta "trpěl jsem to, protože jsem věděl, že můj čas ještě přijde", kterou May vkládá do úst Juarezovi.


Při výslechu Landoly a casparina Corteja u alcalda v Mexiko City za přítomnosti Kurta Helmerse se oba halí do nejhlubšího mlčení. Helmers alcalda uklidňuje: "Nechte je ... je to obvyklá taktika zločinců, mlčet, když je vše ztraceno." Zde se ukazuje ve vzpomínce Mayovo chování při jeho zatčení v Lipsku a při prvním výslechu: policejní spis uvádí, že "zadržený byl zpočátku zcela bez hnutí a jakoby bez života, a také nemluvil."

Aniž možná chtěl, řekl nám toho May v "Lesní růžičce" o svém životě v dobách nerozvážné mladosti víc než dost. Opět se potvrzuje, jasně a nezpochybnitelně, že Mayovo tvrzení "všechno, co popisuji, jsem prožil" je veskrze pravdivé a tvrdí-li někdo, že May byl fantasta a vymýšlel si, pak na sebe prozrazuje jediné - že Karla Maye vůbec nezná.

Přátelé, přeji vám příjemné zážitky nad četbou "Lesní růžičky".

